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Cambio de la fuerza de impacto

1

2

3

4

5

►   �1. Cambio en tres pasos 2. Alta 3. Media 4. Baja 5. Botón

El impacto puede cambiarse en tres pasos: modo alto, medio y bajo.
Esto permite un apriete adecuado para el trabajo.
Cada vez que el botón  es oprimido, el número de golpes cambia en tres pasos.
Aproximadamente un minuto después de haber soltado el gatillo interruptor, la fuerza de impacto puede cambiarse.

Especificaciones de cada grado de la fuerza de impacto

Grado de la fuerza de impacto mos-
trado en el panel

Golpes máximos Aplicación

XWT07 / 
XWT07XV

XWT08 / 
XWT08XV

XWT09 / 
XWT09XV

Alta 2 200 ipm Apriete cuando se desea fuerza y velocidad.

Media 2 000 ipm Apriete cuando se requiere un buen control sobre 
la potencia.

Baja 1 800 ipm Apriete cuando se requiere un ajuste fino con un 
perno de diámetro pequeño.

Gráfico de fuerza de impacto/tamaño de perno correspondiente (referencia)

Grado de la fuerza de impacto 
mostrado en el panel

XWT07 / XWT07XV XWT08 / XWT08XV XWT09 / XWT09XV

Perno 
estándar

Perno de alta 
resistencia

Perno 
estándar

Perno de alta 
resistencia

Perno 
estándar

Perno de alta 
resistencia

Alta 20 mm - 30 
mm (3/4″ 
- 1-1/4″)

16 mm - 24 
mm (5/8″ - 1″)

20 mm - 30 
mm (3/4″ 
- 1-1/4″)

16 mm - 24 
mm (5/8″ - 1″)

20 mm - 24 
mm (3/4″ - 1″)

16 mm - 22 
mm (5/8″ 

- 7/8″)

Media 16 mm - 24 
mm (5/8″ - 1″)

12 mm - 20 
mm (1/2″ 

- 3/4″)

16 mm - 24 
mm (5/8″ - 1″)

12 mm - 20 
mm (1/2″ 

- 3/4″)

14 mm - 20 
mm (9/16″ 

- 3/4″)

10 mm - 16 
mm (3/8″ 

- 5/8″)

Baja 12 mm - 20 
mm (1/2″ 

- 3/4″)

10 mm - 16 
mm (3/8″ 

- 5/8″)

12 mm - 20 
mm (1/2″ 

- 3/4″)

10 mm - 16 
mm (3/8″ 

- 5/8″)

12 mm - 16 
mm (1/2″ 

- 5/8″)

10 mm - 12 
mm (3/8″ 

- 1/2″)
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MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Selección del dado de impacto 
correcto

Utilice siempre el dado de impacto de tamaño correcto 
para pernos y tuercas. El utilizar un dado de impacto de 
tamaño incorrecto dará como resultado una torsión de 
apriete imprecisa e inconsistente y/o daños al perno o 
a la tuerca.

Instalación o extracción del dado de 
impacto

Solamente para los modelos XWT07, XWT08, 
XWT07XV, XWT08XV (accesorio opcional)

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el dado de 
impacto y la pieza de montaje no estén dañados 
antes de instalar el dado de impacto.

Para dados de impacto sin anillo en 
O ni pasador

1

2

►   �1. Dado de impacto 2. Adaptador cuadrado

Alinee la parte cuadrada del dado de impacto con el 
adaptador cuadrado y empuje el dado de impacto en el 
adaptador cuadrado hasta que quede fijo en su lugar. 
Golpéelo ligeramente de ser necesario.
Para quitar el dado de impacto, simplemente jálelo 
hasta retirarlo.

Para dados de impacto con anillo en 
O y pasador
Solamente para el modelo XWT07, XWT07XV

2

3
1

►   �1. Dado de impacto 2. Anillo en O 3. Pasador

Saque el anillo en O fuera de la ranura en el dado 
de impacto y retire el pasador del dado de impacto. 
Coloque el dado de impacto en el adaptador cuadrado 
de manera que el orificio en el dado de impacto quede 
alineado con el orificio en el adaptador cuadrado.  
Inserte el pasador a través del orificio en el dado de 
impacto y el adaptador cuadrado. Luego coloque 
nuevamente el anillo en O en su posición original en la 
ranura del dado de impacto para retener el pasador.
Para retirar el dado de impacto, siga el procedimiento 
de instalación en orden inverso.

Instalación o extracción de la broca/
adaptador de dado

Solamente para el modelo XWT09, XWT09XV (acce-
sorio opcional)

A

A=11,2 mm (7/16″)
Utilice únicamente la broca/adaptador de dado que 
se muestra en la figura. No utilice ninguna otra broca/
adaptador de dado.
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1

2

►   �1. Broca 2. Mandril

Para instalar la broca, jale el mandril en dirección de la 
flecha e inserte la broca en el mandril hasta donde se 
pueda. 
Luego suelte el mandril para asegurar la broca.
Para quitar la broca, jale el mandril en dirección de la 
flecha y jale la broca hacia afuera.

NOTA: Si la broca no se encuentra insertada hasta el 
fondo en el mandril, éste no regresará a su posición 
original y la broca no quedará asegurada. En este 
caso, procure insertar la broca de nuevo siguiendo 
las instrucciones de arriba.
NOTA: Tras insertar la broca, asegúrese de que 
quede firmemente ajustada. Si se sale, no la utilice.

Anillo
Solamente para el modelo XWT09, XWT09XV

2
1

3

►   �1. Soporte 2. Anillo 3. Tornillos

El anillo es conveniente cuando desea colgar la herra-
mienta con cable de izar. Primero, introduzca la cuerda 
a través del anillo. Luego cuelgue la herramienta en el 
aire con el cable de izar.

PRECAUCIÓN: Antes de usar el anillo, ase-
gúrese siempre de que el soporte y el anillo estén 
asegurados y no tengan daños.

Instalación del gancho

1

2

3

►   �1. Ranura 2. Gancho 3. Tornillo

El gancho resulta útil para colgar temporalmente la 
herramienta. Se puede instalar en cualquiera de los 
lados de la herramienta. Para instalar el gancho, insér-
telo en una ranura del alojamiento de la herramienta 
de cualquiera de los lados y después sujételo con dos 
tornillos. Para quitarlo, afloje los tornillos y después 
sáquelo.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Siempre inserte completa-

mente el cartucho de batería hasta que quede 
asegurado en su lugar. Si puede ver el indicador 
rojo del lado superior del botón, esto indica que no 
ha quedado completamente asegurado. Insértelo 
por completo hasta que el indicador rojo no pueda 
verse. De lo contrario, podría salirse accidentalmente 
de la herramienta y ocasionarle lesiones a usted o a 
alguien a su alrededor.

Sujete firmemente la herramienta y ponga el dado de 
impacto sobre el perno o la tuerca. Ponga en marcha 
la herramienta y apriete durante el tiempo de apriete 
apropiado.
La torsión de apriete adecuada podrá variar depen-
diendo del tipo o tamaño del perno, el material de la 
pieza de trabajo que se va a apretar, etc. La relación 
entre la torsión de apriete y el tiempo de apriete se 
muestra en las figuras.
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Modelo XWT07, XWT07XV

Torsión de apriete apropiada para un perno 
estándar

1

2
N•m

(ft•lbs)

800 N•m

600 N•m

400 N•m

200 N•m
(150 ft•lbs)

(300 ft•lbs)

(440 ft•lbs)

(590 ft•lbs)

10 2 3
0

24 mm(1″)

24 mm(1″)

30 mm(1-1/4″)

30 mm(1-1/4″)

1. Tiempo de apriete (segundos) 2. Torsión de apriete

Torsión de apriete apropiada para un perno de alta 
resistencia

10 2 3 4 5 6
0

800 N•m

600 N•m

400 N•m

200 N•m
(150 ft•lbs)

(300 ft•lbs)

(440 ft•lbs)

(590 ft•lbs)

N•m
(ft•lbs)

2

1

24 mm(1″)

24 mm(1″)

22 mm(7/8″)

22 mm(7/8″)

20 mm(3/4″)
20 mm(3/4″)

1. Tiempo de apriete (segundos) 2. Torsión de apriete

Modelo XWT08, XWT08XV

Torsión de apriete apropiada para un perno 
estándar

1

2
N•m

(ft•lbs)

800 N•m

600 N•m

400 N•m

200 N•m
(150 ft•lbs)

(300 ft•lbs)

(440 ft•lbs)

(590 ft•lbs)

10 2 3
0

24 mm(1″)

24 mm(1″)

30 mm(1-1/4″)

30 mm(1-1/4″)

1. Tiempo de apriete (segundos) 2. Torsión de apriete

Torsión de apriete apropiada para un perno de alta 
resistencia

10 2 3 4 5 6
0

800 N•m

600 N•m

400 N•m

200 N•m
(150 ft•lbs)

(300 ft•lbs)

(440 ft•lbs)

(590 ft•lbs)

N•m
(ft•lbs)

2

1

24 mm(1″)

24 mm(1″)

22 mm(7/8″)

22 mm(7/8″)

20 mm(3/4″)
20 mm(3/4″)

1. Tiempo de apriete (segundos) 2. Torsión de apriete
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Modelo XWT09, XWT09XV

Torsión de apriete apropiada para un perno 
estándar

N•m
(ft•lbs)

1
10 2 30

400 N•m

200 N•m
(150 ft•lbs)

(300 ft•lbs)

20 mm(3/4″)

20 mm(3/4″)

24 mm(1″)

24 mm(1″)

2

1. Tiempo de apriete (segundos) 2. Torsión de apriete

Torsión de apriete apropiada para un perno de alta 
resistencia

10 2 3 4 5 6
0

800 N•m

600 N•m

400 N•m

200 N•m
(150 ft•lbs)

(300 ft•lbs)

(440 ft•lbs)

(590 ft•lbs)

N•m
(ft•lbs)

1

2

22 mm(7/8″)

20 mm(3/4″)

20 mm(3/4″)

16 mm(5/8″)
16 mm(5/8″)

22 mm(7/8″)

1. Tiempo de apriete (segundos) 2. Torsión de apriete

NOTA: Sujete la herramienta orientada en línea recta 
al perno o tuerca.
NOTA: Una torsión de apriete excesiva puede dañar 
el perno/tuerca o el dado de impacto. Antes de 
comenzar su trabajo, realice siempre una operación 
de prueba para determinar el tiempo de apriete apro-
piado para el perno o la tuerca que quiere apretar.
NOTA: Si la herramienta se opera de forma continua 
hasta descargarse la batería, permita que la herra-
mienta descanse unos 15 minutos antes de continuar 
con una batería recargado.

La torsión de apriete se ve afectada por una amplia 
variedad de factores incluyendo los siguientes. 
Después del apriete, compruebe siempre la torsión con 
una llave de torsión.
1.	 Cuando el cartucho de batería esté casi completa-

mente descargado, caerá la tensión y se reducirá 
la torsión de apriete.

2.	 Dado de impacto
•	 Si no se utiliza un dado de impacto del 

tamaño correcto, la torsión de apriete se 
verá reducida.

•	 Si se utiliza un dado de impacto desgastado 
(desgaste en el extremo hexagonal o en el 
extremo cuadrado), la torsión de apriete se 
verá reducida.

3.	 Perno
•	 Incluso si el coeficiente de torsión y la clase 

de tornillo son los mismos, la adecuada 
torsión de apriete variará en función del 
diámetro del tornillo.

•	 Incluso si el diámetro del tornillo o perno 
es el mismo, la torsión de apriete correcta 
variará de acuerdo con el coeficiente de 
torsión, la clase y la longitud del perno o 
tornillo.

4.	 El uso de una junta universal o de una barra de 
extensión reduce de alguna manera la fuerza de 
apriete de la llave de impacto. Compense esto 
alargando el tiempo de apriete.

5.	 La forma de sostener la herramienta o el material 
en la posición a apretar afectará a la torsión.

6.	 La operación de la herramienta a baja velocidad 
ocasionará una reducción de la torsión de apriete.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.
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ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Dado de impacto
•	 Brocas (solamente para el modelo XWT09, 

XWT09XV)
•	 Barra de extensión
•	 Junta universal
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de la fábrica. Se garan-
tiza que está libre de defectos de mano de obra y mate-
riales por el período de UN AÑO a partir de la fecha ori-
ginal de compra. Si durante este período de un año se 
desarrollara algún problema, devuelva la herramienta 
COMPLETA, con el envío prepagado, a un centro de 
servicio autorizado o de fábrica Makita. Si la inspección 
muestra que el problema ha sido a causa de un defecto 
de mano de obra o material, Makita hará la reparación 
(o a su discreción, el reemplazo) sin ningún cargo.
Esta garantía no aplica cuando:
•	 las reparaciones se hayan hecho o intentado 

hacer por otros;
•	 se requieran reparaciones debido al desgaste 

normal;
•	 la herramienta haya sido maltratada, recibido 

un mal uso o haya recibido un mantenimiento 
inapropiado;

•	 se hayan hecho modificaciones a la herramienta.
EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
INCIDENTAL, O DERIVADO DE LA VENTA O 
USO DEL PRODUCTO. ESTE DESCARGO DE 
RESPONSABILIDAD APLICA DURANTE Y DESPUÉS 
DEL PLAZO DE ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA A LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS DE “COMERCIABILIDAD” Y 
“ADECUACIÓN PARA UN PROPÓSITO ESPECÍFICO”, 
DESPUÉS DEL PLAZO DE UN AÑO DE ESTA 
GARANTÍA.

Esta garantía le concede derechos legales específicos 
y usted podrá tener también otros derechos que varían 
de un estado a otro. Algunos estados no permiten la 
exclusión o limitación de daños incidentales o con-
secuentes, por lo que la limitación o exclusión arriba 
mencionada podría no aplicar para usted. Algunos 
estados no permiten la limitación sobre la duración de 
una garantía implícita, por lo que la limitación arriba 
mencionada podría no aplicar para usted.
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885444-914
XWT07XV-1
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